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1 Allgemeine	Informationen	

1.1 Was	sind	Leitfäden	für	geschlechtergerechte	/	inklusive	Sprache?	
Unter	einem	Leitfaden	für	geschlechtergerechte	/	inklusive	Sprache	verstehen	wir	

1. ein	publiziertes	Dokument,	
2. bei	dem	es	(ausschliesslich	oder	neben	anderen	Themen)	um	die	Repräsentation	von	

Personen	in	der	(geschriebenen)	Sprache	geht,	
3. das	eine	(mehr	oder	weniger	starke)	Handlungsaufforderung	enthält,	nämlich	

diejenige,	die	Geschlechter	im	Sprachgebrauch	ausgeglichen(er)	zu	berücksichtigen	
4. und	das	die	Mittel	beschreibt,	die	dabei	verwendet	werden	sollen:	typischerweise	eine	

Liste	der	Verfahren	oder	Hilfsmittel,	die	empfohlen	bzw.	vorgeschrieben	sind	oder	die	
vermieden	werden	sollen.	

1.2 Abgrenzungen	
Die	Abgrenzung	von	Leitfäden	zum	geschlechtergerechten	/	inklusiven	Gebrauch	von	anderen	
Texten	oder	Textsorten	ist	nicht	immer	leicht.	Zu	unserer	Leitfadensammlung	gehören	u.	a.	
nicht	Dokumente,		

- in	denen	das	Thema	der	geschlechtergerechten	/	inklusiven	Sprache	nur	deskriptiv	
oder	argumentativ,	nicht	aber	handlungsleitend	beschrieben	wird,	

- in	denen	es	in	erster	Linie	um	andere	Themen	als	die	sprachliche	Benennung	von	
Geschlechtern	oder	Geschlechtsidentitäten	geht,	z.	B.	um	Menschen-	oder	Frauenrechte	
oder	um	Trans*-Personen	

- oder	die	den	Sprachgebrauch	nur	allgemein	rechtlich	regeln,	ohne	Angaben	zu	Formen	
zu	geben,	die	gebraucht	bzw.	vermieden	werden	sollen.	

2 Die	Leitfadensammlung	

Die	Leitfadensammlung	ist	über	den	folgenden	Link	abrufbar:	

https://airtable.com/shrLfUavJqISnRPEf	
Sie	enthält	bibliografische	Angaben	sowie	eine	Reihe	von	anderen	Informationen	zu	den	
gesammelten	Dokumenten,	nicht	jedoch	die	Dokumente,	um	die	es	geht.	

Stand	(15.	März	2024):	3014	Leitfäden	zu	über	40	Sprachen.	
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romanische	
Sprachen	

germanische	
Sprachen	

slawische	Sprachen	 indoeuropäische	
Sprachen	

andere	Sprachen	

Asturisch	(1)	 Afrikaans	(1)	 Bosnisch	(1)	 Bretonisch	(2)	 Arabisch	(5)	

Französisch	(397)	 Dänisch	(2)	 Bulgarisch	(2)	 Griechisch	(2)	 Baskisch	(18)	

Galizisch	(26)	 Deutsch	(1164)		 Kroatisch	(3)	 Irisch	(Gälisch)	(2)	 Chinesisch	(2)	

Gallo	(1)	 Englisch	(362)	 Polnisch	(12)	 Lettisch	(2)	 Estnisch	(2)	

Italienisch	(124)	 Niederländisch	(11)	 Russisch	(3)	 Litauisch	(2)	 Finnisch	(2)	

Katalanisch	(127)	 Norwegisch	(1)	 Serbisch	(1)	
	

Maltesisch	(2)	

Portugiesisch	(64)	 Schwedisch	(2)	 Slowakisch	(3)	
	

Türkisch	(3)	

Rätoromanisch	(8)	
	

Slowenisch	(2)	
	

Ungarisch	(2)	

Rumänisch	(3)	
	

Tschechisch	(12)	
	

versch.	afrikanische	

Spanisch	(744)	
	 	 	

			Sprachen	(8)	

Valencianisch	(49)	
	 	 	 	

	
Tabelle:	Von	den	Leitlinien	abgedeckte	Sprachen;	manche	Leitlinien	beziehen	sich	auf	mehr	als	eine	Sprache		
(10-99,	100-999,	mehr	als	1000)	

	
Hinweis:	Leitfäden,	die	mehrmals	herausgegeben	worden	sind,	wurden	mehr	als	einmal	
erfasst,	wenn	die	Unterschiede	von	der	einen	zur	anderen	Ausgabe	nicht	nur	minim	sind	(z.	B.	
Nachdrucke),	sondern	grössere	Änderungen	nach	sich	ziehen	(z.	B.	Überarbeitung,	
Neugestaltung,	Änderung	des	Titels	usw.)	

2.1 Verfügbarkeit	der	Leitfäden	
Die	meisten	Leitfäden	lassen	sich	über	eine	Internetsuche	relativ	leicht	finden.	Auf	Anfrage	
können	für	einzelne	Leitfäden	der	Link	(URL),	unter	dem	sie	heruntergeladen	worden	sind,	
bzw.	das	dazugehörige	Dokument	(in	der	Regel	ein	PDF)	angefordert	werden	bei	
daniel.elmiger@unige.ch.	

2.2 Mitarbeit	an	der	Sammlung	
Kennen	Sie	einen	Leitfaden,	der	nicht	in	der	Sammlung	aufgeführt	ist?	Dann	können	Sie	ihn	
gerne	mit	Hilfe	des	folgenden	Formulars	eingeben:	

- https://airtable.com/shrTk6UYTbep1lhxa	
oder	ihn	unter	der	folgenden	Adresse	melden:	daniel.elmiger@unige.ch.	Unter	derselben	
Adresse	können	auch	sonstige	Informationen	zur	Leitfadensammlung	eingeholt	oder	
Berichtigungen	gemeldet	werden.	
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3 Informationen	zu	den	einzelnen	Rubriken	

3.1 Verfügbare	Informationen	
Die	folgenden	Informationen	werden	so	komplett	und	einheitlich	wie	möglich	gesammelt.	

Information	 Beispiel	 Kommentar	

bibliografische	
Angabe	

Université	de	Genève	
(2023):	Rédaction	
inclusive	et	épicène	à	
l'UNIGE.	Genève:	
Service	égalité	
(édition	2023):	8	p.	

Format	der	bibliografischen	Angabe:	
Autor:innen/Herausgeber:innen	usw.	(Jahr):	Titel	
des	Leitfadens.	Ort:	Verlag	o.	ä.	(zusätzliche	
Angaben):	Seitenzahlen	oder	-umfang	

Jahr	 2023	 Jahr,	in	dem	der	Leitfaden	erschienen	ist	(bei	
mehreren	Ausgaben:	Jahr	des	ersten	
Erscheinens).	
Bei	unklaren	Datierungen	steht	der	Vermerk	
«(?)».	

Sprache(n)	
Text	

français	 Sprache(n),	in	der/denen	der	Leitfaden	verfasst	
ist	(Eigenbezeichnung	der	Sprache(n)	oder	
französische	Bezeichnung)	

Sprache(n)	
Inhalt	

français	 Sprache(n),	um	die	es	im	Leitfaden	inhaltlich	geht	
(Eigenbezeichnung	der	Sprache(n)	oder	
französische	Bezeichnung)	

Land	 Schweiz	Suisse	
Svizzera	Svizra	

Land/Länder,	um	die	es	im	Leitfaden	geht	
(Eigenbezeichnung	oder	französische	
Bezeichnung)	

Region	 Genève	 Region(en),	um	die	es	im	Leitfaden	geht	
(Eigenbezeichnung),	z.	B.	Kantone	(Schweiz),	
Bundesländer	(Deutschland),	Autonome	
Gemeinschaften	(Comunidades	Autónomas)	/	
Provinz	(Spanien).	
Keine	Angabe,	wenn	sich	ein	Leitfaden	auf	ein	
ganzes	Land	bezieht.	

Stadt	 Genève	 Stadt,	um	die	es	im	Leitfaden	geht.	
Keine	Angabe,	wenn	sich	ein	Leitfaden	auf	eine	
ganze	Region	oder	ein	ganzes	Land	bezieht.	

Kontext	 5	Univ	 Kontext,	in	dem	der	Leitfaden	entstanden	ist.	
Vorgesehen	sind	die	folgenden	Kategorien:	

1	Pol_Admin_Jus	(Politik,	Behörden,	Recht)	

2	International	(internationale	Institutionen)	
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3	Religion	(Kirchen,	religiöse	Vereinigungen)	

4	Assoc_Firm	(Vereine,	Firmen	u.	ä.)	

5	Univ	(Universitäten,	Schulen)	
6	Journal	(Journalismus)	

7	Edit	(Verlage)	
8	Ling	(Linguistik)	

9	Priv	(Privatpersonen)	
Ein	Leitfaden	kann	mehr	als	einem	Kontext	
zugeordnet	werden.	Die	Abgrenzung	der	
Kategorien	ist	nicht	immer	leicht	zu	ziehen.	

Nummer	 11771	 Die	Nummer	bezieht	sich	nicht	inhaltlich	auf	den	
Leitfaden,	sondern	auf	eine	andere	Datenbank.	

3.2 Weitere/fehlende	Angaben	
Nicht	zu	allen	Leitfäden	sind	sämtliche	Informationen	vorhanden.	Zu	manchen	Leitfäden	
existieren	weitere	Infos,	z.	B.	eine	URL,	unter	der	das	Dokument	heruntergeladen	worden	ist,	
oder	die	Angabe	des	Titels	der	(PDF-)Datei	des	Leitfadens.	Auf	Anfrage	können	zu	einzelnen	
Leitfäden	weitere	Hinweise	gegeben	werden.	

4 Sortieren,	Suchen,	Filtern	und	Gruppieren	in	der	Datenbank	

Die	Datenbank	ist	nach	Jahr	(absteigend)	und	nach	Verfasserin/Verfasser	bzw.	
Herausgeberin/Herausgeber	geordnet.	Sie	lässt	sich	nach	verschiedenen	Kriterien	sortieren,	
durchsuchen,	filtern	und	gruppieren.	

Sortieren	

Sortieren	lässt	sich	die	Datenbank	in	der	Statuszeile	über	das	folgende	Symbol:		

	
oder	in	der	Kopfzeile	der	Tabelle,	indem	zuerst	das	graue	Dreieck	(vgl.	Beispiel,	Rubrik	
«Region	/	région	/	region»),	dann	eine	Sortierreihenfolge	ausgewählt	wird:	
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Suchen	

Sämtliche	angezeigten	Rubriken	lassen	sich	durchsuchen,	entweder	über	das	Lupensymbol:	

	
oder	über	eine	Textsuche	(CTRL-F	/	⌘-F).	

Filtern	

Mit	der	Filter-Funktion	lassen	sich	die	Daten	nach	allen	Kategorien	filtern,	sodass	nur	die	
gesuchten	Datensätze	angezeigt	werden:	

	

Gruppieren	

Die	Datensätze	lassen	sich	nach	einem	Kriterium	(oder	nach	mehreren	Kriterien)	gruppieren:	

	

5 Bibliografie	und	Linkliste	

Hinweis:	Die	nachfolgende	Literaturliste	enthält	vor	allem	Titel,	die	sich	mit	Leitfäden	
befassen,	neben	einer	Auswahl	von	Arbeiten,	in	denen	es	allgemein	um	das	Thema	
geschlechtergerechte	Sprache	geht.	

6 Dank	

Ich	danke	allen	Personen,	die	zur	Sammlung	beigetragen	haben,	für	ihre	Mithilfe;	im	
Besonderen	Ellen	Heinemann,	Christine	Ivanov,	Zu	Jusińska,	Verónica	Sánchez,	Aline	
Siegenthaler,	Martin	Stegu,	Eliane	Viennot,	Макс	Меленченко.	 	
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1 Informations	générales	

1.1 Qu’est-ce	qu’un	guide	de	langue	non	sexiste	/	inclusive	?	
Par	un	guide	de	langue	non	sexiste	/	inclusive,	nous	entendons	

5. un	document	publié	
6. traitant	(uniquement	ou	à	côté	d’autres	thématiques)	de	la	représentation	de	

personnes	dans	la	langue	(écrite),	
7. contenant	un	appel	à	l’action	(plus	ou	moins	fort)	visant	à	désigner	de	manière	(plus)	

équitable	les	(identités	de)	genres	dans	le	langage	
8. ainsi	qu’une	description	des	moyens	à	utiliser	:	typiquement	une	liste	de	procédés	ou	

outils	recommandés,	prescrits	ou	à	éviter.	

1.2 Délimitations	
Il	n'est	pas	toujours	facile	de	faire	la	distinction	entre	les	guides	de	langue	non	sexiste	/	
inclusive	et	d’autres	textes	ou	genres	textuels.	Notre	collection	de	guides	ne	comprend	
notamment	pas	des	documents		

- dans	lesquels	le	thème	de	la	langue	non	sexiste	/	inclusive	est	uniquement	abordé	de	
manière	descriptive	ou	argumentative,	mais	pas	de	manière	à	orienter	l'action,	

- qui	portent	principalement	sur	des	questions	autres	que	la	désignation	linguistique	
des	sexes	ou	des	identités	de	genre,	par	exemple	les	droits	humains,	les	désignations	
pour	les	femmes	ou	les	personnes	trans*	

- ou	qui	ne	règlent	l'utilisation	du	langage	qu'en	termes	juridiques	généraux,	sans	
fournir	d'informations	sur	les	formes	à	utiliser	ou	à	éviter.	

2 La	collection	des	guides	de	langue	non	sexiste	/	inclusive	

La	collection	de	guides	est	accessible	via	le	lien	suivant	:	

https://airtable.com/shrLfUavJqISnRPEf	
Elle	contient	des	données	bibliographiques	et	un	certain	nombre	d'autres	informations	sur	les	
documents	recueillis,	mais	pas	les	documents	en	question.	

État	(15	mars	2024)	:	3014	guides	sur	plus	de	40	langues.	
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langues	romanes	 langues	germaniques	 langues	slaves	 langues	indoeuropéennes	 autres	langues	

asturien	(1)	 afrikaans	(1)	 bosniaque	(1)	 breton	(2)	 arabe	(5)	

catalan	(127)		 allemand	(1164)		 bulgare	(2)	 grec	(2)	 basque	(18)	

espagnol	(744)	 anglais	(362)	 croate	(3)	 irlandais	(gaélique)	(2)	 chinois	(2)	

français	(396)	 danois	(2)	 polonais	(12)	 letton	(2)	 estonien	(2)	

galicien	(26)	 néerlandais	(11)	 russe	(3)	 lituanien	(2)	 _inlandais	(2)	

gallo	(1)	 norvégien	(1)	 serbe	(1)	
	

hongrois	(2)	

italien	(124)	 suédois	(2)	 slovaque	(3)	
	

maltais	(2)	

portugais	(64)	
	

slovène	(2)	
	

turc	(3)	

langues	rhéto-romanes	(8)	
	

tchèque	(12)	
	

div.	langues	

roumain	(3)	
	

	
	

			africaines	(8)	

valencien	(49)	
	 	 	 	

	
Tableau	:	langues	couvertes	par	les	guides	;	certains	se	rapportent	à	plus	d'une	langue	(10-99,	100-999,		
plus	de	1000)	

	
À	noter	que	les	guides	qui	ont	été	publiés	plusieurs	fois	ont	été	enregistrés	séparément	si	les	
changements	d'une	édition	à	l'autre	sont	non	seulement	minimes	(par	exemple	en	cas	de	
réimpression)	mais	entrainent	des	modifications	plus	conséquentes	(p.	ex.	révision,	refonte,	
changement	de	titre,	etc.).	

2.1 Disponibilité	des	guides	
La	plupart	des	guides	sont	relativement	faciles	à	trouver	via	une	recherche	sur	Internet.	Pour	
les	guides	individuels,	le	lien	(URL)	à	partir	duquel	ils	ont	été	téléchargés	ou	le	document	
associé	(généralement	un	fichier	PDF)	peut	être	demandé	auprès	de	daniel.elmiger@unige.ch.	

2.2 Participation	à	la	collecte	
Connaissez-vous	un	guide	qui	ne	figure	pas	dans	la	collection	?	Vous	pouvez	alors	le	saisir	à	
l'aide	du	formulaire	suivant	:	

- https://airtable.com/shrTk6UYTbep1lhxa	

ou	le	signaler	à	l'adresse	suivante	:	daniel.elmiger@unige.ch.	La	même	adresse	peut	
également	être	utilisée	pour	obtenir	d’autres	informations	sur	la	collection	de	guides	ou	pour	
signaler	des	corrections.	
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3 Informations	sur	les	différentes	rubriques	

3.1 Informations	disponibles	
Les	informations	suivantes	sont	rassemblées	de	la	manière	la	plus	complète	et	la	plus	
uniforme	possible.	

Information	 Exemple	 Commentaire	

Référence	
bibliographique	

Université	de	Genève	
(2023):	Rédaction	
inclusive	et	épicène	à	
l'UNIGE.	Genève:	
Service	égalité	(édition	
2023):	8	p.	

Format	de	la	référence	bibliographique	:	
autrices,	auteur/éditrices,	éditeurs	etc.	
(année):	Titre	du	guide.	Lieu:	Maison	
d’édition	(indications	supplémentaires):	
numéros	de	page	ou	indication	du	nombre	de	
pages	

Année	 2023	 Année	de	publication	(en	cas	d’éditions	
multiples	:	année	de	la	première	parution).	
En	cas	de	datation	incertaine,	l’année	est	
marquée	ainsi	:	«(?)».	

Langue(s)	texte	 français	 Langue(s)	dans	laquelle/lesquelles	le	guide	a	
été	rédigé	(nom	en	langue	cible	ou	nom	
français)	

Langue(s)	
contenu	

français	 Langue(s)	de	laquelle/desquelles	traite	le	
guide	(nom	en	langue	cible	ou	nom	français)	

Pays	 Schweiz	Suisse	Svizzera	
Svizra	

Pays	auquel	se	rapporte	le	guide	(nom	en	
langue	cible	ou	nom	français)	

Région	 Genève	 Région(s),	à	laquelle	/	auxquelles	se	rapporte	
le	guide	(nom	en	langue	cible),	p.	ex.	cantons	
(Suisse),	land	(Allemagne),	communautés	
autonomes	(Comunidades	Autónomas)	/	
province	(Espagne).	
Sans	indication	si	le	guide	se	rapporte	à	un	
pays	entier.	

Ville	 Genève	 Ville	à	laquelle	se	rapporte	le	guide.	

Sans	indication	si	le	guide	se	rapporte	à	un	
pays	entier	ou	à	une	région	entière.	

Contexte	 5	Univ	 Contexte	dans	lequel	le	guide	a	été	créé.	Les	
catégories	suivantes	sont	prévues	:	
1	Pol_Admin_Jus	(politique,	administrations,	
droit)	

2	International	(institutions	internationales)	

3	Religion	(églises,	associations	religieuses)	



	 12	

4	Assoc_Firm	(associations,	entreprises,	etc.)	

5	Univ	(universités,	écoles)	

6	Journal	(journalisme)	
7	Edit	(maisons	d‘édition)	

8	Ling	(linguistique)	
9	Priv	(personnes	privées)	

Un	guide	peut	être	affecté	à	plusieurs	
contextes.	Il	n'est	pas	toujours	facile	de	tracer	
la	ligne	entre	les	catégories.	

Numéro	 11771	 Le	numéro	ne	fait	pas	référence	au	contenu	
du	guide,	mais	à	une	autre	base	de	données.	

3.2 Informations	autres	ou	manquantes	
Toutes	les	informations	ne	sont	pas	disponibles	pour	l’ensemble	des	guides.	Pour	certains	
guides,	des	informations	supplémentaires	sont	disponibles,	telles	que	l’adresse	URL	où	le	
document	a	été	téléchargé	ou	le	titre	du	fichier	du	guide	(PDF).	De	plus	amples	informations	
sur	les	différents	guides	peuvent	être	fournies	sur	demande.	

4 Trier,	rechercher,	filtrer	et	regrouper	dans	la	base	de	données	

La	base	de	données	est	triée	par	année	(en	ordre	décroissant)	et	par	auteur·e	ou	
éditrice/éditeur.	Elle	peut	être	triée,	recherchée,	filtrée	et	regroupée	selon	différents	critères.	

Trier	

La	base	de	données	peut	être	triée	dans	la	barre	d’état	en	cliquant	sur	l'icône	suivante	:			

	
ou	dans	l’en-tête	du	tableau	en	cliquant	d'abord	sur	le	triangle	gris	(voir	exemple	«	Région	/	
region	/	region	»),	puis	en	sélectionnant	un	ordre	de	tri	:	

	 	 	

Rechercher	
Toutes	les	catégories	affichées	peuvent	être	recherchées,	soit	en	utilisant	le	symbole	de	la	
loupe	:	

	
ou	via	une	recherche	textuelle	(CTRL-F	/	⌘-F).	
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Filtrer	
Grâce	à	la	fonction	de	filtrage,	les	données	peuvent	être	triées	selon	chaque	critère	afin	que	
seuls	les	enregistrements	recherchés	soient	affichés	:	

	

Regrouper	

Les	enregistrements	de	données	peuvent	être	regroupés	selon	un	critère	(ou	plusieurs	
critères)	:	

	

5 Bibliographie	et	sitographie	

La	bibliographie	à	la	fin	du	document	et	la	sitographie	contiennent	principalement	des	titres	
traitant	des	guides	de	langue	non	sexistes	/	inclusifs,	à	côté	d’une	sélection	d’ouvrages	portant	
sur	la	thématique	générale	de	la	langue	non	sexiste.	

6 Remerciements	

Je	remercie	toutes	les	personnes	qui	ont	contribué	à	la	collecte	pour	leur	aide	;	en	particulier	
Ellen	Heinemann,	Christine	Ivanov,	Zu	Jusińska,	Verónica	Sánchez,	Aline	Siegenthaler,	Martin	
Stegu,	Eliane	Viennot,	Макс	Меленченко.	 	
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1 	General	information	

1.1 What	are	guidelines	for	non-sexist	/	inclusive	language?	
By	a	guide	for	non-sexist	/	inclusive	language,	we	mean	

1. a	published	document,	
2. which	(exclusively	or	in	addition	to	other	subjects)	is	about	the	representation	of	

persons	in	the	(written)	language,	
3. which	contains	a	(more	or	less	strong)	call	for	action,	namely	that	of	gender	balance	in	

language	use	
4. and	which	describes	the	means	to	be	used:	typically	a	list	of	methods	or	resources	that	

are	recommended,	prescribed	or	to	be	avoided.	

1.2 Boundaries	
It	is	not	always	easy	to	differentiate	between	guidelines	on	non-sexist	/	inclusive	language	
and	other	texts	or	text	types.	Our	collection	of	guidelines	does	not	include	documents,		

- in	which	the	topic	of	non-sexist	/	inclusive	language	is	only	described	descriptively	or	
argumentatively,	but	not	in	a	way	that	guides	action,	

- which	are	primarily	concerned	with	issues	other	than	the	linguistic	designation	of	
gender	or	gender	identities,	e.	g.	human	or	women’s	rights	or	trans*	persons	

- or	which	only	regulate	the	use	of	language	in	general	legal	terms,	without	giving	any	
indication	of	the	forms	that	should	be	used	or	avoided.	

2 The	collection	of	guidelines	

The	collection	of	guidelines	can	be	accessed	via	the	following	link:	

https://airtable.com/shrLfUavJqISnRPEf	
It	contains	bibliographical	data	and	a	number	of	other	information	on	the	documents	
collected,	but	not	the	documents	in	question.	

Status	(March	15th	2024):	3014	guides	on	over	40	languages.	
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Romance	languages	 Germanic	languages	 Slavic	languages	 Indo-European	languages	 Other	languages	

Asturian	(1)	 Afrikaans	(1)	 Bosnian	(1)	 Breton	(2)	 Arab	(5)	

Catalan	(127)	 Danish	(2)	 Bulgarian	(2)	 Greek	(2)	 Basque	(18)	

French	(396)	 English	(362)	 Croatian	(3)	 Irish	Gaelic	(2)	 Chinese	(2)	

Galician	(26)	 Dutch	(11)	 Czech	(12)	 Latvian	(2)	 Estonian	(2)	

Gallo	(1)	 German	(1164)		 Polish	(12)	 Lithuanian	(2)	 Finnish	(2)	

Italian	(124)	 Norwegian	(1)	 Russian	(3)	
	

Hungarian	(2)	

Portuguese	(64)	 Swedish	(2)	 Serbian	(1)	
	

Maltese	(2)	

Rhaeto-Romance	languages	(8)	
	

Slovak	(3)	
	

Turkish	(3)	

Romanian	(3)	
	

Slovene	(2)	
	

various	African	

Spanish	(744)	
	 	 	

			languages	(8)	

Valencian	(49)	
	 	 	 	

	
Table:	languages	covered	by	the	guidelines;	some	guidelines	cover	more	than	one	language	(10-99,	100-999,	
more	than	1000)	

	
Note:	Guides	that	have	been	published	several	times	have	been	recorded	more	than	once	if	
the	differences	between	the	two	editions	are	not	only	minimal	(e.	g.	reprints)	but	also	result	
in	major	changes	(e.	g.	revisions,	redesign,	change	of	title,	etc.)	
	

2.1 Availability	of	the	guidelines	
Most	guidelines	are	relatively	easy	to	find	via	an	internet	search.	On	request,	the	link	(URL)	
from	which	individual	guides	have	been	downloaded	or	the	corresponding	document	(usually	
a	PDF)	can	be	obtained	from	daniel.elmiger@unige.ch.	
Die	meisten	Leitfäden	lassen	sich	über	eine	Internetsuche	relativ	leicht	finden.	Auf	Anfrage	
können	für	einzelne	Leitfäden	der	Link	(URL),	unter	dem	sie	heruntergeladen	worden	sind,	
bzw.	das	dazugehörige	Dokument	(in	der	Regel	ein	PDF)	angefordert	werden	bei	
daniel.elmiger@unige.ch.	

2.2 Participation	in	the	collection	
Do	you	know	of	a	guide	that	is	not	listed	in	the	collection?	Then	you	are	welcome	to	enter	it	
using	the	following	form:	

- https://airtable.com/shrTk6UYTbep1lhxa	

or	report	it	at	the	following	address:	daniel.elmiger@unige.ch.	The	same	address	can	also	be	
used	to	obtain	further	information	on	the	collection	of	guidelines	or	to	report	corrections.	
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3 Information	on	the	different	headings	

3.1 Available	information	
The	following	information	is	collected	as	completely	and	uniformly	as	possible.	

Information	 Example	 Comment	

Bibliographical	
reference	

Université	de	Genève	
(2023):	Rédaction	
inclusive	et	épicène	à	
l'UNIGE.	Genève:	Service	
égalité	(édition	2023):	
8	p.	

Format	of	the	bibliographical	reference:	
Author(s)/Editor(s),	etc.	(year):	Title	of	the	
guidelines.	Place:	Publisher,	etc.	(additional	
information):	page	numbers	or	number	of	
pages	

Year	 2023	 Year	in	which	the	guide	was	published	(in	
case	of	more	than	one	edition:	year	of	first	
publication).	
If	the	dates	are	unclear,	the	note	“(?)”	is	
added.	

Language(s)	text	 français	 Language(s)	in	which	the	guide	is	written	
(self-designation	of	the	language(s)	or	
French	name)	

Language(s)	
content	

français	 Language(s)	dealt	with	in	the	guide	(self-
designation	of	the	language(s)	or	French	
name)	

Country	 Schweiz	Suisse	Svizzera	
Svizra	

Country/countries	covered	by	the	guide	
(self-designation	of	the	country	or	French	
name)	

Region	 Genève	 Region(s)	covered	by	the	guide	(self-
designation),	e.	g.	cantons	(Switzerland),	
Länder	(Germany),	autonomous	
communities	(Comunidades	Autónomas)	/	
province	(Spain).	
Not	specified	if	a	guide	refers	to	an	entire	
country.	

City	 Genève	 City	covered	by	the	guide.	
Not	specified	if	a	guide	refers	to	an	entire	
region	or	country.	

Context	 5	Univ	 Context	in	which	the	guide	originated.	The	
following	categories	are	foreseen:	

1	Pol_Admin_Jus	(politics,	authorities,	law)	

2	International	(international	institutions)	
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3	Religion	(churches,	religious	associations)	

4	Assoc_Firm	(associations,	companies,	etc.)	

5	Univ	(universities,	schools)	
6	Journal	(journalism)	

7	Edit	(publishers)	
8	Ling	(linguistics)	

9	Priv	(private	individuals)	
A	guideline	can	be	assigned	to	more	than	
one	context.	It	is	not	always	easy	to	draw	
the	line	between	the	categories.	

Number	 11771	 The	number	does	not	refer	to	the	content	of	
the	guide,	but	to	another	database.	

3.2 Other/missing	information	
Not	all	information	is	available	for	all	guidelines.	For	some	guides,	additional	information	is	
available,	such	as	the	URL	where	the	document	was	downloaded	or	the	name	of	the	
corresponding	(PDF)	file.	Further	information	on	individual	guides	can	be	provided	on	
request.	

4 Sorting,	searching,	filtering	and	grouping	in	the	database	

The	database	is	sorted	by	year	(descending)	and	by	author	or	editor.	It	can	be	sorted,	
searched,	filtered	and	grouped	according	to	various	criteria.	

Sorting	
The	database	can	be	sorted	in	the	status	bar	by	clicking	the	following	icon:		

	
or	in	the	table	header	by	first	selecting	the	grey	triangle	(see	example,	"Region	/	région	/	
region"),	then	a	sort	order:	

	 	 	

Searching	

All	displayed	categories	can	be	searched,	either	by	using	the	magnifying	glass	symbol:	

	
or	via	a	text	search	(CTRL-F	/	⌘-F).	
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Filtering	
With	the	filter	function,	data	can	be	filtered	by	all	categories	so	that	only	the	records	you	are	
looking	for	are	displayed:	

	

Grouping	

The	data	sets	can	be	grouped	according	to	one	criterion	(or	several	criteria):	

	

5 Bibliography	and	internet	links	

Note:	The	bibliography	at	the	end	of	the	document	and	the	link	list	contain	mainly	titles	
dealing	with	guidelines.	It	contains	only	a	few	works	that	deal	with	the	topic	of	gender-just	
language	in	general.	

6 Thanks	

I	would	like	to	thank	all	the	people	who	contributed	to	the	collection	for	their	help;	in	
particular	Ellen	Heinemann,	Christine	Ivanov,	Zu	Jusińska,	Verónica	Sánchez,	Aline	
Siegenthaler,	Martin	Stegu,	Eliane	Viennot,	Макс	Меленченко.	 	
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1 	Información	general	

1.1 ¿Qué	es	una	guía	para	un	lenguaje	no	sexista	/	inclusivo?	
Una	guía	para	un	lenguaje	no	sexista	/	inclusivo	puede	definirse	como	

1. un	documento	publicado,	
2. que	trata	(exclusivamente	o	además	de	otros	temas)	de	la	representación	de	las	

personas	en	el	lenguaje	(escrito),	
3. que	contiene	un	llamamiento	(más	o	menos	fuerte)	a	la	acción,	a	saber	a	tener	en	

cuenta	de	manera	(más)	equilibrada	el	género	en	el	uso	del	lenguaje	
4. y	que	describe	los	medios	que	deben	utilizarse:	por	lo	general,	una	lista	de	

procedimientos	o	herramientas	que	se	recomiendan	o	prescriben	o	que	deben	evitarse.	

1.2 Delimitaciones	
No	siempre	es	fácil	distinguir	las	guías	para	un	lenguaje	no	sexista	/	inclusivo	de	otros	textos	
o	tipos	de	texto.	Nuestra	colección	de	guías	no	incluye	documentos		

- en	los	que	el	tema	del	lenguaje	no	sexista	/	inclusivo	sólo	se	describe	de	forma	
descriptiva	o	argumentativa,	pero	no	como	guía	para	la	acción,	

- que	se	centren	principalmente	en	temas	distintos	de	la	designación	lingüística	de	
géneros	o	identidades	de	género,	por	ejemplo,	los	derechos	humanos	o	de	la	mujer	o	
las	personas	trans*	

- o	que	sólo	regulan	el	uso	del	lenguaje	en	términos	jurídicos	generales,	sin	
proporcionar	información	sobre	las	formas	que	deben	utilizarse	o	evitarse.	

2 La	colección	de	guías	

Se	puede	acceder	a	la	colección	de	directrices	a	través	del	siguiente	enlace:	
https://airtable.com/shrLfUavJqISnRPEf	

La	colección	contiene	detalles	bibliográficos	y	otra	información	sobre	los	documentos	
recopilados,	pero	no	los	documentos	en	cuestión.	
Situación	(15	de	marzo	de	2024):	3014	guías	de	más	de	40	lenguas.	
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lenguas	románicas	 lenguas	germánicas	 lenguas	eslavas	 lenguas	indoeuropeas	 otras	lenguas	

asturiano	(1)	 afrikáans	(1)	 bosnio	(1)	 bretón	(2)	 árabe	(5)	

catalán	(127)	 alemán	(1164)		 búlgaro	(2)	 griego	(2)	 chino	(2)	

español	(castellano)	(744)	 danés	(2)	 checo	(12)	 irlandés	(gaélico)	(2)	 estonio	(2)	

francés	(396)	 inglés	(362)	 croata	(3)	 letón	(2)	 _inlandés	(2)	

gallego	(26)	 neerlandés	(11)	 polaco	(12)	 lituano	(2)	 húngaro	(2)	

gallo	(1)	 noruego	(1)	 ruso	(3)	
	

maltés	(2)	

italiano	(124)	 sueco	(2)	 serbio	(1)	
	

turco	(3)		

portugués	(64)	
	

eslovaco	(3)	
	

vasco	(18)	

lenguas	retorromances	(8)	
	

esloveno	(2)	
	

varias	lenguas	

rumano	(3)	
	 	 	

			africanas	(8)	

valenciano	(49)	
	 	 	 	

	
Tabla:	lenguas	cubiertas	por	las	guı́as;	algunas	guı́as	se	re_ieren	a	más	de	una	lengua	(10-99,	100-999,		
más	que	1000)	

	
Nota:	Las	guías	que	se	han	publicado	varias	veces	han	sido	registradas	más	de	una	vez	tanto	si	
las	diferencias	entre	las	ediciones	son	mínimas	(por	ejemplo,	reimpresiones),	como	si	
implican	cambios	importantes	(por	ejemplo,	revisión,	rediseño,	cambio	de	título,	etc.).	

2.1 Disponibilidad	de	las	guías	
La	mayoría	de	las	guías	pueden	encontrarse	con	relativa	facilidad	mediante	una	búsqueda	en	
Internet.	Previa	petición,	puede	solicitarse	a	daniel.elmiger@unige.ch	el	enlace	(URL)	desde	el	
que	se	han	descargado	las	guías	individuales	o	el	documento	correspondiente	(normalmente	
un	PDF).	

2.2 Contribuir	a	la	colección	
¿Conoce	alguna	guía	que	no	figure	en	la	colección?	Entonces	le	invitamos	a	que	la	envíe	
utilizando	el	siguiente	formulario:	

- https://airtable.com/shrTk6UYTbep1lhxa	

comuníquelo	puede	comunicarlo	a	la	siguiente	dirección:	daniel.elmiger@unige.ch.	La	misma	
dirección	puede	utilizarse	también	para	obtener	otras	informaciones	sobre	la	colección	o	para	
comunicar	correcciones.	

	 	



	 23	

3 Información	sobre	las	distintas	secciones	

3.1 Información	disponible	
La	siguiente	información	se	recoge	de	la	forma	más	completa	y	uniforme	posible.	

Información	 Ejemplo	 Comentario	

Referencia	
bibliográfica	

Université	de	Genève	
(2023):	Rédaction	inclusive	
et	épicène	à	l'UNIGE.	Genève:	
Service	égalité	(édition	
2023):	8	p.	

Formato	de	la	referencia	bibliográfica:	
autoría/editoría,	etc.	(año):	Título	de	la	
guía.	Lugar:	editorial	o	similar	(informatión	
adicional):	número	de	páginas	

Año	 2023	 Año	de	publicación	de	la	guía	(para	
ediciones	múltiples:	año	de	la	primera	
publicación).	
Si	la	fecha	no	está	clara,	se	añade	la	nota	
«(?)».	

Lengua(s)	
texto	

français	 Lengua(s)	en	que	está	escrita	la	guía	
(designación	en	la(s)	lengua(s)	de	
redacción	o	en	francés)	

Lengua(s)	
contenido	

français	 Lengua(s)	tratada(s)	en	la	guía	
(designación	en	la(s)	misma(s)	lengua(s)	o	
en	francés)	

País	 Schweiz	Suisse	Svizzera	
Svizra	

País(es)	al	(o	a	los)	que	se	refiere	la	guía	
(nombre	propio	o	denominación	en	
francés)	

Región	 Genève	 Región(es)	a	la(s)	que	se	refiere	la	guía	
(nombre	propio),	por	ejemplo	cantones	
(Suiza),	estados	federales	(Alemania),	
comunidades	autónomas	/	provincia	
(España).	
No	se	especifica	si	una	guía	se	refiere	a	un	
país	entero.	

Ciudad	 Genève	 Ciudad(es)	a	la(s)	que	se	refiere	la	guía.	
No	se	especifica	si	la	guía	se	refiere	a	toda	
una	región	o	país.	

Contexto	 5	Univ	 Contexto	de	creación	de	la	guía.	Se	ofrecen	
las	siguientes	categorías:	
1	Pol_Admin_Jus	(política,	autoridades,	
derecho)	
2	International	(instituciones	
internacionales)	
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3	Religion	(iglesias,	organizaciones	
religiosas)	

4	Assoc_Firm	(asociaciones,	empresas,	etc.)	
5	Univ	(universidades,	escuelas)	

6	Journal	(periodismo)	
7	Edit	(editoriales)	

8	Ling	(lingüística)	

9	Priv	(particulares)	
Una	guía	puede	asignarse	a	más	de	un	
contexto.	No	siempre	es	fácil	distinguir	
entre	las	categorías.	

Número	 11771	 El	número	no	se	refiere	al	contenido	de	la	
guía,	sino	a	otra	base	de	datos.	

3.2 Información	adicional/que	falta	
No	todas	las	informaciones	están	disponibles	para	todas	las	guías.	Para	algunas	guías,	hay	
información	adicional	disponible,	por	ejemplo,	una	URL	de	donde	se	descargó	el	documento	o	
el	título	del	archivo	(PDF)	de	la	guía.	Puede	solicitarse	más	información	sobre	guías	concretas.	

4 Clasificación,	búsqueda,	filtrado	y	agrupación	en	la	base	de	datos	

La	base	de	datos	está	organizada	por	año	(orden	descendente)	y	por	autor	o	editor.	Puede	
ordenarse,	buscarse,	filtrarse	y	agruparse	según	diversos	criterios.	

Clasificación	
La	base	de	datos	puede	clasificarse	en	la	barra	de	estado	mediante	el	siguiente	icono:		

	
o	en	la	cabecera	de	la	tabla,	seleccionando	primero	el	triángulo	gris	(véase	el	ejemplo,	sección	
"Región	/	région	/	region")	y,	a	continuación,	un	orden	de	clasificación:	
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Búsqueda	

Todas	las	categorías	mostradas	pueden	buscarse,	bien	mediante	el	símbolo	de	la	lupa	
		

o	mediante	una	búsqueda	de	texto	(CTRL-F	/	⌘-F).	

	

Filtrado	
La	función	de	filtro	permite	filtrar	los	datos	según	todas	las	categorías,	de	modo	que	sólo	se	
muestren	los	registros	de	datos	buscados:	

	

Agrupamiento	

Los	registros	de	datos	pueden	agruparse	según	un	criterio	(o	varios	criterios):	

	

5 Bibliografía	y	enlaces	de	Internet	

Nota:	La	bibliografía	al	final	del	documento	y	la	lista	de	enlaces	contiene	principalmente	
títulos	que	tratan	de	guías,	además	de	una	selección	de	obras	que	tratan	el	tema	del	lenguaje	
no	sexista	/	inclusivo	en	general.	
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